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No 51 DE MME VAN DERMEERSCH ET
M. CEDER

Nr. 51 VAN MEVROUW VAN DERMEERSCH EN
DE HEER CEDER

Art. 379 Art. 379

Compléter l'article 7bis, § 2, proposé, du Code de
la nationalité belge, par les mots « , pour autant que
l'autorisation de séjour ne prévoie pas de limite de
temps en raison de circonstances particulières, pro-
pres à l'intéressé ou ayant trait à la nature et à la
durée de ses activités en Belgique ».

Het voorgestelde artikel 7bis, § 2, van het Wet-
boek van de Belgische nationaliteit aanvullen met
de woorden « , voorzover de machtiging tot verblijf
geen tijdslimiet stelt wegens bijzondere omstandig-
heden eigen aan de betrokkene of in verband met de
aard en de duur van zijn werkzaamheden in België ».

Justification Verantwoording

Le présent amendement tend à permettre uniquement aux
étrangers ayant un droit de séjour illimité d'entamer une procédure
de nationalité. Sinon, un étranger qui, par exemple, réside dans
notre pays en tant qu'étudiant, pourrait toujours déposer une
demande de nationalité, alors que, d'autre part, la durée de son
séjour en tant qu'étudiant, en vertu de l'article 15 de la loi du
15 décembre 1980, n'est pas prise en compte pour le calcul de la
durée de séjour minimale exigée pour obtenir une autorisation

Het amendement strekt ertoe slechts de vreemdeling met een
onbeperkt verblijfsrecht toe te laten tot een nationaliteitsprocedure.
Zoniet kan bijvoorbeeld een vreemdeling die hier als student
verblijft nog steeds een nationaliteitsaanvraag indienen, terwijl
anderzijds de duur van zijn verblijf als student ingevolge het
bepaalde in artikel 15 van de wet van 15 december 1980 niet in
aanmerking wordt genomen voor de berekening van de minimale
verblijfsduur vereist voor de verkrijging van een machtiging tot
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d'établissement. Un droit de séjour temporaire ne doit pas pouvoir
être transformé en droit de séjour de durée illimitée par le biais
d'une acquisition de la nationalité.

vestiging. Een tijdelijk verblijfsrecht mag niet door middel van een
nationaliteitsverkrijging kunnen omgezet worden in een verblijfs-
recht van onbeperkte duur.

No 52 DE MME VAN DERMEERSCH ET
M. CEDER

Nr. 52 VAN MEVROUW VAN DERMEERSCH EN
DE HEER CEDER

Art. 381 Art. 381

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante :

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 381.— Les articles 11 et 11bis du même Code
sont abrogés. ».

« Art. 381.— De artikelen 11 en 11bis van hetzelfde
Wetboek worden opgeheven. »

Justification Verantwoording

Il convient de limiter l'attribution de la citoyenneté en raison de
la naissance en Belgique à l'attribution à des enfants apatrides nés
en Belgique. Le ius soli ne peut être appliqué que pour des raisons
humanitaires et ne peut en aucun cas devenir une alternative au ius
sanguinis. Il s'impose de supprimer l'obtention automatique ou très
simplifiée de la citoyenneté en raison de la naissance en Belgique,
telle que nous la connaissons depuis l'instauration du Code de la
nationalité belge en 1984, et surtout, depuis les modifications
apportées à la législation en 1991. Il convient que l'attribution de la
citoyenneté en raison de la descendance d'un parent belge
redevienne la règle. En effet, à l'heure actuelle, les étrangers
vivant dans des enclaves isolées (communautés parallèles), le seul
fait d'être né en Belgique offre moins que jamais une garantie
d'intégration. Pour les étrangers majeurs, la naturalisation constitue
la seule possibilité d'acquérir la nationalité belge. Le présent
amendement tend à abroger les articles 11 (troisième génération) et
11bis du Code de la nationalité belge.

De toekenning van het Belgische staatsburgerschap op grond
van de geboorte in België dient beperkt te worden tot de
toekenning aan in België geboren staatloze kinderen. Het ius soli
mag slechts toegepast worden om humanitaire redenen en kan in
geen geval uitgroeien tot een alternatief voor het ius sanguinis. De
automatische of sterk vereenvoudigde verwerving van het Bel-
gische staatsburgerschap op grond van de geboorte in België, zoals
we dit sinds de invoering van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit in 1984 en vooral sinds de wetswijzigingen van 1991
kennen, moet ongedaan gemaakt worden. De toekenning van de
nationaliteit op grond van de afstamming van een Belgische ouder
moet opnieuw de regel worden. Het enkele feit dat men in België
geboren is, biedt immers vandaag omwille van het leven van de
vreemdelingen in geïsoleerde culturele enclaves (parallelle samen-
levingen) minder dan ooit een garantie op integratie. Voor
meerderjarige vreemdelingen volstaat naturalisatie als mogelijk-
heid om de Belgische nationaliteit te verwerven. Onderhavig
amendement strekt ertoe de artikelen 11 (derde generatie) en 11bis
van het Wetboek van de Belgische nationaliteit op te heffen.

No 53 DE MME VAN DERMEERSCH ET
M. CEDER

Nr. 53 VAN MEVROUW VAN DERMEERSCH EN
DE HEER CEDER

Art. 382 Art. 382

Remplacer cet article comme suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 382. — Les articles 12bis, 13, 14, 15 et 16
sont abrogés. »

« Art. 382. — De artikelen 12bis, 13, 14, 15 en 16
worden opgeheven. »

Justification Verantwoording

Au lieu de l'enchevêtrement actuel de procédures d'acquisition
de la nationalité belge, il se recommande d'opter pour une seule
procédure : la procédure de naturalisation. De par l'unité de la
procédure et de l'instance responsable, on évite les demandes
multiples d'acquisition de la nationalité belge et les risques d'abus.
Toutefois, le rôle de la Chambre des représentants doit, à cet égard,
se limiter à l'entérinement formel et solennel de l'attribution de la
citoyenneté belge. Un nouveau service indépendant de naturalisa-
tion à créer pourra procéder à l'examen quant au fond. Le présent
amendement vise à supprimer les procédures de déclaration de
nationalité et d'option afin de parvenir à l'uniformité souhaitée.

In plaats van het huidige kluwen van procedures tot verkrijging
van de Belgische nationaliteit verdient het aanbeveling te kiezen
voor een enkele procedure : de naturalisatieprocedure. Door de
eenheid van de procedure en van verantwoordelijke instantie
worden meervoudige nationaliteitsaanvragen en de kans op
misbruiken vermeden. De rol van de Kamer van volksvertegen-
woordigers dient daarbij evenwel beperkt te worden tot de formele
en plechtige bekrachtiging van de verlening van het Belgische
staatsburgerschap. Het onderzoek ten gronde kan verricht worden
door een nieuw op te richten onafhankelijke Naturalisatiedienst.
Onderhavig amendement strekt ertoe de procedures van nationali-
teitsverklaring en nationaliteitskeuze af te schaffen met het oog op
de gewenste eenvormigheid.
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No 54 DE MME VAN DERMEERSCH ET
M. CEDER

Nr. 54 VAN MEVROUW VAN DERMEERSCH EN
DE HEER CEDER

Art. 383 Art. 383

Remplacer cet article comme suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 383. — Les articles 12bis, 13, 14, 15 et 16
sont abrogés. »

« Art. 383. — De artikelen 12bis, 13, 14, 15 en 16
worden opgeheven. »

Justification Verantwoording

Même justification qu'à l'amendement no 53. Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 53.

No 55 DE MME VAN DERMEERSCH ET
M. CEDER

Nr. 55 VAN MEVROUW VAN DERMEERSCH EN
DE HEER CEDER

Art. 384 Art. 384

Remplacer cet article comme suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 384. — L'article 19 du même Code est
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 384. — Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 19. — § 1er. La naturalisation confère la
citoyenneté belge. Elle est une faveur qui ne peut être
accordée que lorsqu'il n'existe pas de présomption que
le candidat pourrait constituer un danger pour l'ordre
public, les bonnes mœurs, la santé publique ou la
sécurité de l'État.

« Artikel 19. — § 1. De naturalisatie verleent het
Belgische staatsburgerschap. Zij is een gunst die
slechts kan worden verleend wanneer er geen ver-
moedens bestaan dat de kandidaat een gevaar zou
kunnen zijn voor de openbare orde, de goede zeden, de
volksgezondheid of de veiligheid van de Staat.

§ 2. La demande de naturalisation est recevable si
l'intéressé satisfait aux conditions suivantes :

§ 2. Het verzoek tot naturalisatie is ontvankelijk
indien de belanghebbende aan de volgende voor-
waarden voldoet :

1o sa loi nationale autorise qu'il perde sa nationa-
lité initiale en cas d'acquisition de la citoyenneté
belge;

1o zijn nationale wet laat toe dat hij zijn oorspron-
kelijke staatsburgerschap verliest in geval van verkrij-
ging van het Belgische staatsburgerschap;

2o il s'engage à renoncer à sa nationalité initiale
dans les six mois qui suivent la publication de l'acte de
naturalisation au Moniteur belge;

2o hij verbindt er zich toe afstand van zijn
oorspronkelijke staatsburgerschap te doen binnen de
zes maanden na de bekendmaking van de akte van
naturalisatie in het Belgisch Staatsblad;

3o il a eu pendant dix ans au moins en Belgique au
sens de l'article 7bis, § 2, sa résidence principale
couverte par un séjour légal, sans que cette période
ait été interrompue par une période ayant excédé deux
ans.

3o hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, gedekt door een
wettelijk verblijf in de zin van artikel 7bis, § 2, en niet
onderbroken door een periode die de duur van twee
jaar te boven gaat.

Le délai de dix ans est ramené à cinq ans pour le
conjoint étranger d'un citoyen belge si les époux ont
été mariés et ont résidé ensemble en Belgique sans
interruption au cours des trois ans qui ont précédé la
demande de naturalisation.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot vijf
jaar voor de vreemde echtgenoot van een Belgisch
staatsburger, indien de echtgenoten tijdens de drie
jaar die aan het naturalisatieverzoek voorafgaan,
onafgebroken gehuwd waren en samen in België
verbleven.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

De Koning kan om het even welke kandidaat
wegens bijzondere verdiensten vrijstellen van de
voorwaarde inzake verblijfsduur;
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4o il a atteint l'âge de vingt-cinq ans; 4o hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar
bereikt;

5o il a réussi un examen de citoyenneté; 5o hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;

6o il n'a jamais été condamné, en Belgique ou dans
un autre État membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois, pour
lequel il n'a pas bénéficié d'une amnistie, d'un
effacement de condamnation ou d'une réhabilitation,
et n'a pas été condamné non plus, dans un autre État,
à un emprisonnement effectif du chef d'une infraction
passible, selon la loi belge, d'un emprisonnement de
trois mois ou plus;

6o hij werd in België of in een andere lidstaat van
de Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een
effectieve gevangenisstraf van meer dan drie maanden
waarvoor geen amnestie, uitwissing van veroordeling
of herstel in eer en rechten werd verkregen, en werd
evenmin in een andere staat veroordeeld tot een
effectieve gevangenisstraf wegens een misdrijf waarop
door de Belgische wet gevangenisstraf van drie
maanden of meer is gesteld;

7o il est en mesure de pourvoir à ses propres
besoins et à ceux des membres de sa famille et il n'a
pas de dette fiscale;

7o hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien en heeft geen belastingschulden;

8o il fait une déclaration de loyauté, par laquelle il
promet de respecter la démocratie, la séparation de
l'Église et de l'État, les lois nationales ainsi que les
usages et la culture de la communauté à laquelle il
désire appartenir;

8o hij legt een loyaliteitsverklaring af, waarin hij
respect belooft voor de democratie, de scheiding van
kerk en staat, de nationale wetten, alsook de ge-
woonten en de cultuur van de Gemeenschap waartoe
hij wenst te behoren;

9o il fournit un certificat établi par un organisme
d'inspection médicale habilité à cet effet par le Roi
dont il ressort qu'il ne constitue pas un danger grave
pour la santé publique;

9o hij levert een attest af van een daartoe door de
Koning gemachtigde instelling voor medisch onder-
zoek, waaruit blijkt dat hij geen ernstig gevaar
oplevert voor de volksgezondheid;

10o il produit un certificat de bonnes vie et moeurs
établi par les autorités belges.

10o hij legt een door de Belgische overheid afge-
geven bewijs van goed gedrag en zeden voor.

§ 3. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candidat.

§ 3. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdver-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële
draagkracht van de kandidaat te kunnen beoordelen.

§ 4. L'examen de citoyenneté visé au § 2, 5o,
comporte les parties suivantes :

§ 4. De burgerschapsproef bedoeld in artikel § 2,
5o omvat de volgende onderdelen :

1o une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci ex-
plique pourquoi il souhaite acquérir la citoyenneté
belge et une dissertation écrite sur un sujet tiré au
sort, juste avant le début de l'épreuve écrite, par la
commission de la citoyenneté visée au § 6;

1o een schriftelijke verhandeling in de taal of een
van de talen van het taalgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de
belanghebbende uiteenzet waarom hij het Belgische
staatsburgerschap wenst te verwerven, en een schrif-
telijke verhandeling over een onderwerp dat door de
burgerschapscommissie bedoeld in § 6 onmiddellijk
vóór het begin van de schriftelijke proef door loting
wordt vastgesteld;

2o un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 1o, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'État, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

2o een mondeling gesprek in de in 1o bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, van de rechtsbeginselen en grond-
normen van onze samenleving, alsook van de ge-
schiedenis en de cultuur van de Gemeenschap waar-
toe hij wenst te behoren.

§ 5. Il ne sera procédé à l'épreuve orale visée au
§ 4, 2o, que si le candidat a réussi l'épreuve écrite
visée au § 4, 1o.

§ 5. Tot de mondelinge proef als bedoeld in § 4, 2o,
zal slechts overgegaan worden indien de kandidaat
geslaagd is voor de schriftelijke proef als bedoeld in
§ 4, 1o.
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§ 6. L'examen de citoyenneté est organisé : § 6. De burgerschapsproef wordt georganiseerd :

1o par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté française en vertu de l'article 5,
§ 1er, II, 3o de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles :

1o Door een burgerschapscommissie aangesteld
door de Vlaamse Gemeenschap krachtens artikel 5,
§ 1, II, 3o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen :

pour les candidats qui ont leur résidence principale
dans la région de langue française;

voor de kandidaten die hun hoofdverblijfplaats
hebben in het Nederlandse taalgebied;

pour les candidats qui ont leur résidence principale
dans la région bilingue des dix-neuf communes
bruxelloises si les candidats souhaitent présenter leur
examen en français;

in het tweetalige taalgebied van de negentien
Brusselse gemeenten, indien de kandidaten hun proef
in het Nederlands wensen af te leggen;

2o par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté flamande en vertu de la disposi-
tion précitée :

2o Door een burgerschapscommissie aangesteld
door de Franse Gemeenschap krachtens dezelfde
bepaling :

pour les candidats qui ont leur résidence principale
soit dans la région de langue néerlandaise;

voor de kandidaten die hun hoofdverblijfplaats
hebben in het Franse taalgebied

pour les candidats qui ont leur résidence principale
dans la région bilingue des dix-neuf communes
bruxelloises si les candidats souhaitent présenter leur
examen en néerlandais;

in het tweetalige taalgebied van de negentien
Brusselse gemeenten, indien de kandidaten hun proef
in het Frans wensen af te leggen;

3o par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté germanophone en vertu de
l'article 4, § 2, de la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté ger-
manophone, pour les candidats qui ont leur résidence
principale dans la région de langue allemande.

3o Door een burgerschapscommissie aangesteld
door de Duitstalige Gemeenschap krachtens
artikel 4, § 2, van de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duitstalige Ge-
meenschap, voor de kandidaten die hun hoofdverblijf-
plaats hebben in het Duitse taalgebied.

§ 7. L'examen de citoyenneté est organisé chaque
année, en deux sessions, par la commission compé-
tente.

§ 7. De burgerschapsproef wordt jaarlijks in twee
zittijden georganiseerd door de bevoegde commissie.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un
intervalle de deux fois deux sessions.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuw aan een dergelijke proef
deelnemen na een tussenperiode van twee maal twee
zittijden.

§ 8. Si le candidat a réussi l'examen de citoyenneté,
la commission de la citoyenneté lui délivre un
certificat de citoyenneté. »

§ 8. Indien de kandidaat geslaagd is voor de
burgerschapsproef, wordt hem door de burgerschaps-
commissie een burgerschapscertificaat uitgereikt. »

Justification Verantwoording

Au lieu du dédale actuel de procédures d'acquisition de la
nationalité belge, il se recommande d'opter pour une seule
procédure. L'unité de la procédure et de l'instance responsable
permet de prévenir les multiples demandes de nationalité et les
risques d'abus.

In plaats van het huidige kluwen van procedures tot verkrijging
van de Belgische nationaliteit verdient het aanbeveling te kiezen
voor een enkele procedure. Door de eenheid van de procedure en
van verantwoordelijke instantie worden meervoudige nationali-
teitsaanvragen en de kans op misbruiken vermeden.

Le présent amendement a pour but de faire de la naturalisation
la manière par excellence, pour les étrangers, d'acquérir la
citoyenneté belge, et ce, afin d'obtenir une plus grande uniformité
de la législation. Les conditions qu'il faut actuellement réunir pour
acquérir la nationalité belge par la naturalisation sont cependant
particulièrement minimalistes. C'est ainsi qu'un séjour d'à peine
trois ans en Belgique suffit et que l'étranger qui souhaite acquérir
la citoyenneté belge par la naturalisation ne doit plus, depuis

Het onderhavige amendement wil van de naturalisatie de manier
bij uitstek maken voor vreemdelingen om het Belgische staats-
burgerschap te verwerven, teneinde tot meer eenvormigheid in de
wetgeving te komen. De voorwaarden die echter vandaag gelden
voor de verkrijging van de Belgische nationaliteit door natura-
lisatie, zijn bijzonder minimalistisch. Zo volstaat een verblijf in
België van slechts drie jaar en moet de vreemdeling die door
naturalisatie het Belgische staatsburgerschap wenst te verkrijgen,
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l'entrée en vigueur de la loi sur l'acquisition accélérée de la
nationalité belge, faire la preuve d'une quelconque manière de sa
volonté d'intégration.

sinds de inwerkingtreding van de snel-Belgwet niet langer op
enige wijze blijk geven van zijn integratiebereidheid.

La naturalisation devrait couronner l'achèvement d'un processus
d'intégration. Il est erroné de croire que l'assouplissement de la
procédure de naturalisation accélérera l'intégration. S'il obtient la
citoyenneté trop facilement, l'étranger n'éprouve en effet plus la
nécessité de s'intégrer.

Naturalisatie zou de bekroning moeten zijn van een voltooid
integratieproces. Het is een schromelijke vergissing er vanuit te
gaan dat een soepele naturalisatieprocedure de integratie bevor-
dert. Door het Belgische staatsburgerschap al te gemakkelijk toe te
kennen, valt bij de vreemdeling immers de noodzaak weg om zich
te integreren.

Il faut rejeter catégoriquement la pluralité des citoyennetés,
comme le font nombre de pays européens. Il est inadmissible que,
du fait qu'il peut jouer sur deux tableaux, l'étranger bénéficie d'un
statut plus favorable que la personne qui est citoyen belge par
filiation. Le présent amendement entend placer l'étranger qui
souhaite devenir citoyen belge devant un choix non équivoque et
l'obliger à renoncer à sa citoyenneté étrangère.

Het meervoudige staatsburgerschap dient met klem te worden
afgewezen, zoals dit in de wetgeving van heel wat Europese
landen het geval is. Het is onduldbaar dat de vreemdeling een
gunstiger statuut geniet dan de Belgische staatsburger door
afstamming, doordat de eerste van twee walletjes kan eten.
Onderhavig amendement wil de vreemdeling die door naturalisatie
Belgisch staatsburger wenst te worden, voor een ondubbelzinnige
keuze stellen en hem verplichten afstand te doen van zijn
oorspronkelijke staatsburgerschap.

Dans l'état actuel de la législation, il est prévu que pour obtenir
la naturalisation, le demandeur doit avoir séjourné pendant au
moins trois ans en Belgique. Bien que la durée du séjour ne
constitue pas le critère le plus important, étant donné qu'elle n'est
en soi pas révélatrice de l'intégration de l'étranger, ce délai est
inférieur à celui fixé dans nombre d'autres pays européens. C'est
pourquoi la durée de séjour est portée à dix ans. Le conjoint
étranger d'un citoyen belge peut bénéficier d'une mesure de faveur
et ne doit avoir séjourné que cinq ans en Belgique.

Momenteel geldt in België als voorwaarde voor naturalisatie
een verblijfsduur van minimum drie jaar. Hoewel de verblijfsduur
niet het belangrijkste criterium is, aangezien hij op zich niets zegt
over de integratie van de vreemdeling, bedraagt die termijn minder
dan in vele andere Europese landen. De verblijfsduur wordt
daarom op tien jaar gebracht. De vreemde echtgenoot van een
Belgisch staatsburger kan genieten van een gunstmaatregel en
moet slechts vijf jaar in België verbleven hebben.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être introduite
est porté de dix-huit à vingt-cinq ans. Compte tenu de la portée de
la naturalisation, cette mesure vise à garantir que le demandeur
étranger a acquis une certaine maturité et qu'il ne fait pas un choix
irréfléchi. L'âge de vingt-cinq ans figurait jusqu'en 1993 parmi les
conditions à remplir par le candidat à la grande naturalisation.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan ingediend
worden, wordt van achttien jaar op vijfentwintig jaar gebracht. Dit
moet er, gelet op de draagwijdte van de naturalisatie, voor zorgen
dat de vreemdeling tot een zekere rijpheid is gekomen en dat hij
geen ondoordachte keuze maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar
gold ten andere tot 1993 als voorwaarde voor het bekomen van de
grote naturalisatie.

La personne qui introduit la demande de naturalisation ne peut
avoir été condamnée, sauf amnistie, effacement de condamnation
ou réhabilitation, à un emprisonnement effectif de plus de trois
mois en Belgique ou dans un autre État membre de l'Union
européenne, ou avoir été condamnée dans un pays ne faisant pas
partie de l'Union européenne à un emprisonnement effectif du chef
d'une infraction passible d'un emprisonnement de trois mois ou
plus aux termes de la loi belge, et elle doit pouvoir démontrer
qu'elle est en mesure de pourvoir à ses besoins et à ceux des
membres de sa famille.

De indiener van het naturalisatieverzoek mag in het verleden,
behoudens amnestie, uitwissing van veroordeling of herstel in eer
en rechten, nog nooit veroordeeld zijn tot een effectieve ge-
vangenisstraf van meer dan drie maanden in België of een ander
land van de Europese Unie, dan wel in een land buiten de
Europese Unie veroordeeld zijn tot een effectieve gevangenisstraf
wegens een misdrijf waarop door de Belgische wet gevangenis-
straf van drie maanden of meer is gesteld, en moet kunnen
aantonen dat hij in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden kan voorzien.

Le présent amendement vise à imposer à l'étranger un examen
de citoyenneté destiné à évaluer son degré d'intégration. La
demande de naturalisation n'est recevable que si l'intéressé peut
produire un certificat prouvant qu'il a réussi un tel examen.

Om de mate van integratie van de vreemdeling te kunnen
vaststellen, wil dit wetsvoorstel hem verplichten een burger-
schapsproef af te leggen. Het naturalisatieverzoek is slechts
ontvankelijk indien de indiener een certificaat kan voorleggen
waaruit blijkt dat hij voor zo een proef geslaagd is.

La participation à un examen de citoyenneté permet de constater
de façon objective la volonté d'intégration de l'intéressé. L'inté-
ressé doit au minimum maîtriser, tant oralement qu'à l'écrit, la
langue de la région dans laquelle il réside. Dans la dissertation qui
doit permettre d'évaluer les connaissances linguistiques écrites de
l'intéressé, ce dernier pourra expliquer pourquoi il souhaite
acquérir la citoyenneté belge. Cette mesure permettra d'éviter
que des personnes utilisent la procédure de naturalisation par pur
intérêt personnel et non parce qu'elles désirent lier leur sort à celui
de la communauté dans laquelle elles vivent. Il est également
nécessaire d'évaluer la connaissance qu'a l'intéressé des principes
juridiques et des règles fondamentales de notre société. L'épreuve
orale peut s'avérer utile dans ce contexte. Étant donné que la
Belgique est un État fédéral et que l'intégration de l'intéressé à
notre société « belge » passe surtout par son intégration à la
communauté de la région dans laquelle il réside, l'épreuve orale
peut également servir à évaluer si le candidat connaît l'histoire et la

Het afnemen van een burgerschapsproef laat toe de integratiewil
op een objectieve basis vast te stellen. Een minimaal vereiste is dat
de belanghebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. In de verhandeling
die naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belangheb-
bende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden, toelichten.
Op die manier kan verhinderd worden dat personen gebruik maken
van de naturalisatieprocedure om louter persoonlijk gewin en niet
omdat zij hun lot aan dat van de Gemeenschap wensen te
verbinden. Verder moet de kennis van de rechtsbeginselen en
grondnormen van onze samenleving worden nagegaan. Hiertoe
kan de mondelinge proef nuttig zijn. Aangezien België een
federale staat is en de integratie in onze «Belgische » samenleving
in de eerste plaats verloopt via de integratie in de Gemeenschap
van het gebied waar de betrokkene woonachtig is, kan in de
mondelinge proef ook de kennis van de geschiedenis en cultuur
van die Gemeenschap, alsook een elementaire kennis van de
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culture de cette communauté et s'il a une connaissance minimale
de la structure de l'État. Il est dès lors logique que les
communautés soient chargées d'organiser les examens de citoyen-
neté.

staatsstructuur worden getest. Om diezelfde reden is het logisch
dat het de Gemeenschappen zijn die belast worden met het
organiseren van de burgerschapsproeven.

L'avis du collège des bourgmestre et échevins est recueilli afin
d'évaluer la bonne conduite, la volonté d'intégration et la capacité
financière de l'intéressé.

Omtrent goed gedrag en zeden, de integratiewil en de financiële
draagkracht van de betrokkene wordt het advies van het college
van burgemeester en schepenen ingewonnen.

No 56 DE MME VAN DERMEERSCH ET
M. CEDER

Nr. 56 VAN MEVROUW VAN DERMEERSCH EN
DE HEER CEDER

Art. 385 Art. 385

Remplacer cet article comme suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 385. — L'article 21 du même Code est
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 385. — Artikel 21 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 21. — § 1er. La demande de naturalisation
circonstanciée, accompagnée du certificat visé à
l'article 19, § 8, est remise à l'officier de l'état civil
de la commune où le candidat a sa résidence
principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé avec l'avis visé à l'article 19, § 3,
au parquet du tribunal de première instance de
l'arrondissement dans lequel l'intéressé a sa résidence
principale.

« Artikel 21. — § 1. Het met redenen omklede
verzoek om naturalisatie wordt samen met het in
artikel 19, § 8, bedoelde certificaat overhandigd aan
de ambtenaar van de burgerlijke stand van de
gemeente waar de kandidaat zijn hoofdverblijfplaats
heeft. De ambtenaar van de burgerlijke stand zendt
het verzoek van de belanghebbende, samen met het in
artikel 19, § 3 bedoelde advies, over aan het parket bij
de rechtbank van eerste aanleg van het arrondis-
sement waar de belanghebbende zijn hoofdverblijf-
plaats heeft.

Les formulaires de demande, dont le contenu est
défini par le Roi sur proposition du ministre de la
Justice, peuvent être obtenus auprès de toute adminis-
tration communale.

De aanvraagformulieren, waarvan de inhoud door
de Koning wordt bepaald op voordracht van de
minister van Justitie, kunnen worden bekomen bij
ieder gemeentebestuur.

Le Roi détermine, sur proposition du ministre de la
Justice, les actes et justificatifs à joindre à la demande
pour apporter la preuve que les conditions visées à
l'article 19, § 2, sont satisfaites. Le demandeur pourra
joindre à sa demande tous les documents supplémen-
taires qu'il juge utiles pour justifier celle-ci.

De Koning bepaalt op voordracht van de minister
van Justitie welke akten en stavingstukken bij het
verzoek moeten worden gevoegd om te bewijzen dat
voldaan is aan de voorwaarden uit artikel 19, § 2. De
verzoeker kan alle bijkomende documenten die hij
nuttig acht ter staving ervan, bij zijn verzoek voegen.

§ 2. La demande de naturalisation devient caduque
si, après son introduction, son auteur cesse d'avoir sa
résidence principale en Belgique ou cesse de séjour-
ner légitimement en Belgique.

§ 2. Het verzoek om naturalisatie vervalt, wanneer
na de indiening ervan de belanghebbende ophoudt
zijn hoofdverblijf in België te hebben of ophoudt
wettig in België te verblijven.

§ 3. Après avoir pris connaissance de l'avis visé à
l'article 19, § 3, le procureur du Roi s'assure que les
conditions prévues à l'article 19, § 2, ont été satisfai-
tes.

§ 3. De procureur des Konings, na kennis te hebben
genomen van het in artikel 19, § 3, bedoelde advies,
gaat na of de voorwaarden zoals bedoeld in artikel 19,
§ 2 zijn vervuld.

À cet effet : Daartoe :

1o il ordonne une enquête de moralité; 1o beveelt hij een moraliteitsonderzoek;

2o il procède à une enquête sur l'existence éven-
tuelle de faits graves faisant obstacle à l'octroi de la
nationalité belge au candidat;

2o stelt hij een onderzoek in om na te gaan of er
geen gewichtige feiten voorhanden zijn die een be-
zwaar vormen tegen de verkrijging van het Belgische
staatsburgerschap door de kandidaat;
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3o il recueille l'avis de l'Office des étrangers et de
la Sûreté de l'État.

3o en wint hij het advies in van de Dienst
Vreemdelingenzaken en van de Dienst Veiligheid van
de Staat.

§ 4. Le procureur du Roi ne transmet la demande à
la Chambre des représentants que lorsque son avis et
les avis de l'Office des étrangers et de la Sûreté de
l'État sont positifs.

§ 4. De procureur des Konings zendt het verzoek
slechts naar de Kamer van volksvertegenwoordigers
wanneer zijn advies en de adviezen van de Dienst
Vreemdelingenzaken en de Dienst Veiligheid gunstig
zijn.

§ 5. L'acte de naturalisation, adopté par la Cham-
bre des représentants et sanctionné par le Roi sur la
proposition du ministre de la Justice, sera publié au
Moniteur belge. Cet acte sortira ses effets à compter
du jour de cette publication.

§ 5. De akte van naturalisatie aangenomen door de
Kamer van volksvertegenwoordigers en bekrachtigd
door de Koning op voordracht van de minister van
Justitie wordt bekendgemaakt in het Belgisch Staats-
blad. Deze akte heeft uitwerking vanaf de dag van die
bekendmaking.

§ 6. Dans le délai prévu à l'article 19, § 2, 2o, la
personne naturalisée fournit au procureur du Roi la
preuve qu'elle a renoncé à sa citoyenneté d'origine.
À défaut, elle perd automatiquement la citoyenneté
belge. L'acte est publié au Moniteur belge à l'inter-
vention du procureur du Roi. »

§ 6. Binnen de termijn bepaald in artikel 19, § 2,
2o, levert de genaturaliseerde het bewijs van de
afstand van zijn oorspronkelijke staatsburgerschap af
aan de procureur des Konings. Bij gebreke daarvan
verliest hij van rechtswege het Belgische staatsburger-
schap. De procureur des Konings zorgt voor de
bekendmaking daarvan in het Belgisch Staatsblad. »

Justification Verantwoording

À l'heure actuelle, la demande de naturalisation est adressée à la
Chambre des représentants (le cas échéant, par l'intermédiaire de
l'officier de l'état civil), qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance (et à l'Office des étrangers et à la
Sûreté de l'État). Cet article vise à renverser cette procédure. La
demande est transmise à l'officier de l'état civil qui l'envoie,
accompagnée de l'avis du collège des bourgmestre et échevins de
la commune concernée, au parquet. Étant donné que la volonté
d'intégration de l'intéressé a déjà été démontrée par la réussite de
l'examen de citoyenneté, la tâche du parquet consistera principa-
lement à vérifier qu'aucun fait grave n'empêche l'octroi de la
citoyenneté belge. La demande n'est transmise à la Chambre des
représentants que si l'avis est favorable. Cette façon de procéder
permet en outre de résoudre totalement le problème du bref délai
d'avis.

Thans is het zo dat het verzoek tot naturalisatie gericht wordt
aan de Kamer van volksvertegenwoordigers (eventueel door
toedoen van de ambtenaar van de burgerlijke stand), die het voor
advies overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste aanleg
(en aan de Dienst Vreemdelingenzaken en de Dienst Veiligheid
van de Staat). Dit artikel wil die gang van zaken omkeren. Het
verzoek wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het, samen met het advies van het college van
burgemeester en schepenen van de betrokken gemeente, over-
maakt aan het parket. Aangezien de integratiewil van de
betrokkene reeds gebleken is uit het met vrucht afleggen van
een burgerschapsproef, zal de taak van het parket er vooral in
bestaan om na te gaan of er geen gewichtige feiten zijn die aan de
verkrijging van het Belgische staatsburgerschap in de weg staan.
Het verzoek wordt slechts aan de Kamer van volksvertegen-
woordigers overgezonden in geval van een gunstig advies. Door
deze werkwijze te hanteren, wordt bovendien het probleem van de
krappe adviestermijn ten gronde opgelost.

Enfin, le procureur du Roi doit vérifier a posteriori que la
personne naturalisée a respecté son engagement à renoncer à sa
nationalité étrangère dans le délai prévu par la loi. Lorsqu'il est
établi que l'intéressé n'a pas renoncé à sa nationalité étrangère, il
perd de plein droit la citoyenneté belge.

De procureur des Konings moet ten slotte a posteriori nagaan of
de genaturaliseerde zijn verbintenis tot afstand van zijn oorspron-
kelijke staatsburgerschap binnen de door het wetboek bepaalde
termijn heeft nageleefd. Wanneer vaststaat dat de genaturaliseerde
nagelaten heeft afstand te doen van zijn oorspronkelijke staats-
burgerschap, verliest hij van rechtswege zijn Belgische staats-
burgerschap.

No 57 DE MME VAN DERMEERSCH ET
M. CEDER

Nr. 57 VAN MEVROUW VAN DERMEERSCH EN
DE HEER CEDER

Art. 386 Art. 386

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.
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Justification Verantwoording

Les auteurs du présent amendement estiment qu'il convient de
maintenir la limitation au strict minimum des cas de multipatridie.
La pluralité des citoyennetés incite en effet le bipatride à « faire
son marché » parmi les nationalités et à se revendiquer de la
nationalité qui offre le plus d'« avantages » en fonction des
circonstances. Celui qui souhaite acquérir une nationalité détermi-
née doit opter sans équivoque pour cette nationalité, et celle-là
uniquement. La motivation d'acquérir une nouvelle nationalité doit
être supérieure à l'attachement à la nationalité d'origine, belge en
l'occurrence.

De indieners van onderhavig amendement zijn van oordeel dat
de gevallen van meervoudige nationaliteit tot een absoluut
minimum dienen beperkt te blijven. Het meervoudige staats-
burgerschap leidt immers tot « nationaliteits-shopping », waarbij
de bipatride zich telkens kan beroepen op de nationaliteit die, naar
gelang van de omstandigheden, de meeste « voordelen » biedt.
Degene die een bepaalde nationaliteit wenst te verkrijgen, moet
een ondubbelzinnige keuze maken voor die nationaliteit en voor
die nationaliteit alléén. De motivatie om een nieuwe nationaliteit
aan te nemen moet groter zijn dan de gehechtheid aan de
oorspronkelijke — in dit geval Belgische — nationaliteit.

Anke VAN DERMEERSCH.
Jurgen CEDER.

No 58 DE MME de BETHUNE Nr. 58 VAN MEVROUW de BETHUNE

Art. 30 Art. 30

Compléter l'article 16 proposé in fine par ce qui
suit :

Het voorgestelde artikel 16 in fine aanvullen met
de volgende bepalingen :

« après avis motivé du comité de gestion. Le
ministre peut déléguer ce pouvoir sans possibilité de
subdélégation à l'administrateur général pour ce qui
concerne les emplois des niveaux C et D ».

« nadat het comité van beheer een met redenen
omkleed advies heeft uitgebracht. De minister kan,
zonder mogelijkheid van subdelegatie, deze bevoegd-
heid overdragen aan de administrateur-generaal wat
de betrekkingen van niveaus C en D betreft. »

Justification Verantwoording

Le texte actuel de la loi du 8 juin 1976 portant création de
l'Institut géographique national prévoit, en son article 16, que le
ministre de la Défense nationale peut, sans possibilité de
subdélégation, déléguer le pouvoir de nommer, promouvoir et
révoquer le personnel, à l'exception des fonctionnaires dirigeants,
au fonctionnaire dirigeant pour ce qui concerne les emplois des
niveaux 3 et 4.

In de huidige wet van 8 juni 1976 tot oprichting van het
Nationaal Geografisch Instituut is voorzien in het artikel 16 dat de
minister van Landsverdediging, zonder mogelijkheid van sub-
delegatie, de bevoegdheid tot het benoemen, bevorderen en
ontslagen van het personeel — ander dan de leidinggevenden
— voor de ambtenaren van niveau 3 en 4 kan overdragen aan de
leidende ambtenaar.

Le présent amendement vise à maintenir cette possibilité pour
les emplois des niveaux C et D. Tout d'abord, ce pouvoir de
délégation n'est pas lié à l'introduction des fonctions à mandat et
rien ne justifie donc de supprimer cette possibilité dans l'article à
remplacer. Ensuite, cela permet de mener au sein du service
parastatal une politique de personnel plus souple, sans imposer
d'intervention pour la nomination, la promotion ou la révocation
de fonctionnaires des niveaux C et D.

Dit amendement strekt ertoe om deze delegatiemogelijkheid te
behouden voor de betrekkingen van het niveau C en D. In de eerste
plaats staat deze delegatiemogelijkheid los van de invoering van de
mandatenfuncties, en is er dus geen reden om deze mogelijkheid in
het vervangen artikel te schrappen. Anderzijds kan bij de parastatale
dienst hierdoor een soepeler personeelbeleid gevoerd worden
zonder dat voor de benoeming, bevordering en het ontslag van de
ambtenaren van niveau C en D hiervoor hoeft op te treden.

Le présent amendement vise par ailleurs à maintenir la fonction
consultative du comité de gestion en matière de politique du
personnel. Cette fonction consultative existe également dans la loi
en vigueur et sa suppression ne s'oppose pas non plus à
l'introduction du système des mandats à l'Institut géographique.

Dit amendement voorziet ook in het behouden van de
adviesfunctie van de raad van beheer bij het personeelsbeleid.
Deze adviesfunctie komt ook voor in de huidige wet en het
schrappen hiervan vormt evenmin een contradictie met het
invoeren van het mandatensysteem bij het Geografisch Instituut.

Sabine de BETHUNE.
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No 59 DE M. STEVERLYNCK N. 59 VAN DE HEER STEVERLYNCK

Art. 39bis Art. 39bis

Au titre VII «Classes moyennes », dont l'unique
chapitre devient le chapitre Ier, insérer un
chapitre II contenant l'article 39bis, libellé comme
suit :

In Titel VII «Middenstand » waarvan het enig
hoofdstuk hoofdstuk I wordt, een hoofdstuk II
invoegen, houdende een artikel 39bis, luidende als
volgt :

«Chapitre II. Modification de la loi relative aux
commissions et commissions de recours compétentes
en matière de port du titre professionnel d'une
profession intellectuelle prestataire de services.

«Hoofdstuk 2. Wijziging van de wet betreffende de
commissies en de beroepscommissies die bevoegd zijn
inzake het voeren van een beroepstitel van een
dienstverlenend intellectueel beroep.

Art. 39bis. — L'article 9 de la loi relative aux
commissions et commissions de recours compétentes
en matière de port du titre professionnel d'une
profession intellectuelle prestataire de services est
complété par un alinéa 3, rédigé comme suit :

Art. 39bis. — Artikel 9 van de wet betreffende de
commissies en de beroepscommissies die bevoegd zijn
inzake het voeren van een beroepstitel van een
dienstverlenend intellectueel beroep, wordt aangevuld
met een derde lid, luidende :

« Si ce lieu est situé dans la région de langue
allemande, le demandeur a le choix entre la chambre
néerlandophone ou la chambre francophone. Il peut
se faire assister à l'audience par un interprète de son
choix. »

« Indien deze plaats gelegen is in het Duitse
taalgebied, heeft de aanvrager de keuze tussen de
Nederlandstalige Kamer of de Franstalige Kamer. Hij
kan zich tijdens de zitting laten bijstaan door een tolk
naar keuze. »

Justification Verantwoording

L'ajout proposé, qui est nécessaire pour assurer la cohérence de
la législation, s'inspire du libellé de l'article 4, § 2, dernier alinéa,
de la loi du 11 mai 2003 créant des conseils fédéraux des
géomètres-experts.

Deze toevoeging is noodzakelijk om de wetgeving sluitend te
maken en stemt overeen met artikel 4, § 2, laatste lid, van de wet
van 11 mei 2003 tot oprichting van federale raden van landmeters-
experten.

Le ministre avait marqué son accord en commission sur cet
ajout, lors de la discussion du projet de loi réglementant la
protection du titre professionnel, mais il a alors été proposé de
procéder à l'adaptation en question dans le cadre de la discussion
du projet de loi portant des dispositions diverses en juillet dernier.
Le gouvernement ne l'a pas fait à l'époque et notre amendement à
ce propos a été rejeté sous prétexte que ce point serait réglé par la
prochaine loi portant des dispositions diverses. Or, le présent
projet de loi portant des dispositions diverses n'en souffle mot.
C'est pourquoi nous redéposons cet amendement.

In de commissie bij de bespreking van het wetsontwerp van de
titelbescherming was de minister akkoord om deze toevoeging te
doen, doch er werd toen voorgesteld om dit aan te passen naar
aanleiding van de bespreking van het wetsontwerp diverse
bepalingen in juli jongstleden. De regering heeft dit toen niet
gedaan en ons amendement ter zake werd toen weggestemd onder
het voorwendsel dat men dit bij de volgende wet diverse
bepalingen zou regelen. Welnu ook in dit ontwerp van wet
houdende diverse bepalingen vinden wij niets terug. Vandaar
opnieuw dit amendement.

Jan STEVERLYNCK.

69201 - I.P.M.
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